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			KAPITEL 1

			Krig, død og ødelæggelse, menneskehedens altid aktuelle svøbe. Frådende ild, vaklende ruiner, heldigvis fjernt fra Café Nyd Livet, stamværtshus for Tonny, Michael, Jesper, muskelfyren Ralf og mig, Erik. Dertil fuldemandssnak fra ældre mænd, der hænger over deres bajere. – Aalborg! jubler vi hver fredag, – Aalborg, Danmarks vigtigste by!

			Øl-øl-øl, krydret i Limfjordsbyens navn. Lærlinge til blikkenslager, maler og tømrer. Ralf vil på politiskolen og jeg på aftenseminariet. I et års tid har jeg virket som skolevikar. 

			Fem friske fyre med kærester eller forlovede, damer, der er sure over cafélivet.

			Vi har netop lagt foråret 1945 bag os, 4. majs aften, hvor mørklægning blev revet væk og levende lys sat i vinduerne, eufori i nattemørke gader. Dertil har vi oplevet 5. maj med høj himmel, kirkeklokker og smældende dannebrog. I generationer vil danskerne tale om de fem års besættelse. Denne aften drejer snakken ind på det, vi kalder storbyen i forhold til vor egen lille. 

			– Erotisk pokerspil, brøler Ralf. – Ind og score de flotteste damekort, ikke?

			– Man spiller ikke om damer, indvender Tonny, – man elsker dem.

			– De spiller også om os, grynter Jesper. – Spillet er gensidigt. 

			Mig selv, Erik Frandsen, kæreste med Anne, men inden vi vokser sammen i forlovelse, ægteskab og børn, så skulle man måske snuppe et par ophidsende spil i damekasinoet? Flere øl og snaps, runde efter runde, så vi brøler af grin og klasker hinanden på skuldrene, mens de ældre mænd skuler. Tossede unge, tænker de vel. Tossede, ja, det svirrer, lokalet drejer i alkotåger. 

			– Tjener! Tjener, mere øl og små skarpe til bordet her! 

			Ralf griner: – Vi tager til den store by i morgen, ikke Erik? Ind og score damer, ikke?

			Det er blevet lørdag aften, hvor jeg som regel nusser med min dejlige Anne, men fabler om serafisk skønhed, sjælens uopnåelige stjernepige. Hvor er hun? Mere jordisk er Ralf og jeg taget med toget ind til den såkaldte storby. Vi slentrer ad Havnevej og møder Café Guldgraver, spændende navn, så vi vælter ind og ser straks efter hunkøn på bænkene. 

			Modne par sidder og snakker. Vi tager plads og snupper en øl. Jazz fylder lokalet, mens vi lader blikket søge. Ingen erotisk poker. Skikkelser vugger og drejer på dansegulvet, skrupkedeligt, så to sultne guldgravere drikker ud og forlader stedet.

			Næste chance hedder Jægerhulen, ja, hvor sjovt, unge fyre i tæt dans, mens de sutter hormonerne af på lækre langhårede. Edderspændt lusker jeg efter Ralf ud igen. 

			Skuffede bevæger vi os hen mod stationen for at tage hjem. Møllegade, Smedegade og Gartnergade, hvor Ralf tager mig i armen og tysser. – Ser du det samme som mig? hvisker han og peger. Spæde nyplantede træer, hvor to knægte klipper grenene af.

			– Praktikopgave som politimand, mumler Ralf og sniger sig over. På halvvejen opdager fyrene ham og sætter i sprint væk. Min kammerat er muskelstruttende og sportstrænet, så han stormer efter, rundt om et hjørne, hvor jeg halser med. Akkurat når jeg at se fyrene flygte ind i en passage, gennem en gård og videre. Forpustet når jeg frem til et grinagtigt syn. En snæver gang hen til et plankeværk, hvor de to er halvvejs oppe, mens Ralf trækker dem i bukserne. Idet jeg nærmer mig, skifter scenen til to splejsede drenge og praktikanten med magtfuldt spredte ben. – Legen er slut, brummer han. – Tæsk eller politi? I kan selv vælge.

			De ser på hinanden, den ene er ved at græde, den anden smiler usikkert.

			Ralf hvæser: – Så er det her med grensaksene, forstået!

			De afleverer, men den småsmilende mumler: – Skal du måske selv bruge dem?

			Jeg ser risikoen og springer ind imellem: – Ralf, lad være! Du får en voldssag på halsen.

			– Flyt dig! tordner han. – Jeg smadrer den skurk og tværer ham helt ned i gårdfliserne.

			Nu græder den anden som en baby. Måske derfor behersker Ralf sig, men til mig brøler han: – Skolelærer, øv! Blødsødne skolelærere, jeg brækker mig!

			– Lad dem slippe, beder jeg. – Ralf, lad dem løbe, de har vist fået sig en lærestreg.

			– Skolelærerpis, vrisser han. – Skrub så af og hold jer fra den slags i fremtiden!

			De skuler til hinanden og mod os, sniger sig forbi, ser et par gange tilbage og flintrer så væk, men den småsmilende vender sig og skriger: – Idiot! Dumme svin! 

			Ralf ler og hamrer knytnæven mod den anden håndflade. – Tæsk! Læsterlige tæsk!

			Han er i højt humør og sprudler af vittigheder på vej til stationen og det sidste tog.  

			Mens toget hvirvler hjemad, spørger jeg: – Ville du have slået dem?

			Ralf hyler af grin. – Erik, har du skældt en skoleknægt ud, sådan virkelig voldsomt?

			– En enkelt gang, ja. En storflabet bandit, der forstyrrede hver time. Jeg tog ham ud på gangen og steppede af raseri, mens jeg råbte og skreg til ham.

			– Hvad følte du indvendig?

			– Blot teatertorden for at sætte mig i respekt. Tænk, han lærte at opføre sig ordentligt.

			– Kære Erik, gæt på, hvad jeg følte i aften, mens jeg lærte dem en smule god opførsel.

			Et par måneder er gået siden om søndagen, hvor jeg besøgte Anne. Hun var ude af sig selv. Skraldebøtter væltede hun over mit syndige hoved. Da hun måtte gispe efter luft, ytrede jeg med et skævt smil: 

			– En slags polterabend, lille ven. 

			– Polterabend? Gid vi var rigtigt forlovet, så ville jeg kyle min ring i hovedet på dig.

			Værre var den mand, vi havde truffet i toget. Harald Jespersen, der lokkede os med ind i humanitær nødhjælp, et halvt års tid i krigshærgede områder. Og vi lod os gerne lokke. 

			Hellere end gerne, skæg og ballade i det store vilde udland … 

			Derfor slentrer vi nu i udbombet mørke i Berlin, september 1945, knap fem måneder efter anden verdenskrig. På fortovet vrimler hanner og hunner, arm i arm eller kyssende inde mellem murbrokker. Deres søde dyriske lyster hidser os op. 

			To nymfer træder frem og smiler. –  Savner de herrer en lun seng og lidt kærlighed?

			– Skrub af, mumler Ralf, og jeg gider heller ikke. En pige skal scores ordentligt.

			Længere henne står et par militærjeeps. Zum Goldenen Ritter, dér vil vi ned. Det er en øl- og dansekælder med hylende jazz og stuvende fyldt, bænkene tæt besat med fristende væsner. En af dem blænder i sin skønhed, så jeg borer mig frem og byder hende op. 

			–  Guten Abend, Fräulein! Tanzen?

			Hun er så lille og fin, at jeg knap nænner at røre. En hånd i pigens, den anden rundt om hendes rosa blusestof. Hun dufter af lyst og parfume, mens jeg tiltvinger os vrikkeplads. 

			–  Hvad hedder De, frøken? råber jeg i hendes øre. 

			–  Liesa, og hvad hedder De så? Er De også amerikansk soldat?

			Idet jeg svarer, bliver det åbenbart: Der ses kun uniformer og hunkøn. Plus Ralf og mig, måske to tyskere, kan nogen formode. Men jeg kæler det lange lyse silkehår, klemmer begæret ind i hende og vil, jeg vil, jo, hun lader mig slikke sine lidt fyldige læber. 

			Skummende øl tryller jeg frem. Hun pludrer som et barn, men må da være gammel nok til voksenspillet, ikke? Vi flyder sammen i saft og dufte midt i Det tredje Riges efterladte ragnarok. Jeg vil tåle sult og ruiner blot for at eje håret, som jeg lidenskabeligt kæler, mens hun gemmer ansigtet ind mod mit bryst. Eje frodighederne, der gynger i vor videre dans, og hun protesterer ikke, da jeg lister mig ind under blusen og fylder hænderne. 

			Dansen afbrydes af voldsomme skub og et brøl: –  My baby! That’s my baby!

			Og en anden tordenrøst: –  A German! A fucking bad German!

			En knytnæve raser forbi, så væk! væk! Ralf og mig, vi vælter op på gaden, snubler over murbrokker og springer på venstresiden af en sporvogn, der sætter i gang. Dørene er låste, men der er gode håndtag og et fint trinbræt. – Tramsurfing, ler vennen, mens vi rumler med et par stoppesteder. 

			Derefter hopper vi af, smider os på en bænk og puster ud, dasker os på lårene af grin, men så buldrer Ralf med sit kæmpe Karl Marx-skæg: –  Du og dit italienerblod! Blondine var hun, ja, men enhver kunne se, at hun også var amerikanerpige.

			Ti fyre og ni unge damer sendt til det østlige Berlin af Antifascistisk Solidaritet. En nødbarak i Treptower Park huser os. Vi fyre har hjulpet russerne med en ny barak, men søndagen lang måtte jeg ærgre mig over tabet af Liesa. Om aftenen meddelte vor kontaktperson Hanns Müller mig et spændende job. Han beskrev turen til en sporvognsremise ude østpå.

			Her mandag morgen står jeg så igen ved vandpumpen, hvis håndtag prydes af russiske bogstaver. Mens jeg skraber skæg af hals og kinder, ser jeg dem slentre forbi. De griner, snakker. Soldater fra Moskva? Charkow? Stalingrad?  

			–  Lad noget skæg stå tilbage, klukker Ralf ved siden af. – Det virker mere mandigt.

			Atter pumper jeg vand op og skyller barberskum af, trækker spejlet frem. Jo da, jeg har det kulsorte sydlandske hår, så hagens skægbræmme bliver et hidsigt plus til mit tyveårige ansigt. 

			Efter morgenmåltidet iler jeg langs grønt og gulnet buskads ud mod stoppestedet, hvor en militær lastvogn med anhænger pruster forbi. Blikket følger den mod Köpenick, og dér ser jeg sporvognen, linje 87. Den bleggule bremser, og jeg stiger op. Konduktøren rykker i klokkestrengen, og vognen slæber sig ind i tættere by med gabende rester af huse og dynger af murbrokker ud over gaden. Vi skramler i smal ryddet hulvej, og jeg betragter folk mellem brokkerne. Underlig normal virker deres færden så kort tid efter byens undergang.  

			Over floden Spree må jeg gå, indtil skinner og køreledninger er udbedret. Jeg vandrer over til linje 4 og rumler med til et kryds, hvor jeg skal skifte. Netop da ser jeg 69 rasle østpå, så jeg må vente ved sprængte mure, svajende hushjørner og bjerge af skrammel, hvor børn tumler. Små væsner, der har overlevet bomber, ildebrande, tanks og kanonbrag. 

			De skriger i fangeleg, gemmer sig i huler og kældre. Større piger sidder i kreds og kæler noget, der nok gør det ud for dukker. De må være omkring 12-13 år, med mørke, lyse eller gyldne fletninger. På nær en drejer de sig bort. Denne sidste er ældre. Hun blænder med det flotteste lyse silkehår ud over skuldrene og en prangende dybrød hårsløjfe. Hun stirrer, og i timelange sekunder zoomer vi os ind i hinanden, men så snurrer hun også rundt. Ansigtet og frisuren! Billedskøn er hun som min tabte Liesa. Har jeg set hendes lillesøster? 

			Længere henne spiller nogle drenge fodbold. Målmanden svigter, så bolden svirrer helt ud til mig. Straks sparker jeg den tilbage, mens de råber: – Danke schön, Herr! Vielen dank!

			Næste 69-sporvogn nærmer sig, og stangen gnistrer mod ledningen. Den kan ikke fortsætte mod bycentrum. Vragdele spærrer, skinner og brosten er brækket op. En udbrændt russisk kampvogn står på tværs. Der er kaos og nulpunkt, hvor noget kimer, sikkert en skoleklokke, for børnene myldrer indad. De langhårede danser, pjanker, og 69 gør klar til retur mod øst. 

			Fra vognens bagrude skimter jeg den dybrøde sløjfe, kunstnerens trumf i et apokalyptisk maleri. Derpå skramler vi langs halve og kvarte facader med sodsværtede vindueshuller.  

			Nu sidder pigen til matematik eller sprog i et råt rum. Hun må være klassens stjerne, sikkert kæreste med en af fodbolddrengene, som jeg hjalp. Hun bør ikke interessere mig, hun er alt for ung, og på lørdag skal jeg med Ralf ud og jagte dansesteder for civile. 

			Foreløbig ender linje 69 i et kaos af ødelagte vogne, hvor jeg præsenterer mig for en mand, selveste remisemesteren. Han vinker mod en lastbil. – Tag med og hjælp til dér! 

			Jeg får øje på en skrammet bil med en kvinde på min egen alder, så hende kan jeg roligt betragte. Hun starter, kører og klamrer sig til rattet, prøver at undgå huller, må vige uden om bilvrag og sprængstykker. 

			Hun udstråler en sammenbidt viljestyrke. Højbanen er styrtet ned. Mens vi kanter os forbi dens brækkede og forvredne ståldragere, vrisser hun. – Hvor sover De egentlig?

			– Russerne har sat en nødbarak op.

			– Luksuskarl! Jeg har et kælderhjørne i Danziger Strasse.

			– Er det hos russerne eller vestmagterne?

			Hun svarer ikke. Vi rumler i tavshed, indtil jeg bemærker: – Vi burde vel præsentere os, jeg hedder Erik Frandsen og kommer fra Dänemark.

			– Ursula Waldmann, og hvad vil De overhovedet her, måske nyde vor elendighed?

			Jeg mindes Ralf i toget hertil. Han fablede om udbrændte sporvogne på tværs af gaderne som panserspærringer. Han brølede om sovjettanks i smalle gader og derfor skydende i kryds ind mod de tætte husrækker. Bag dem stormede fodfolket frem og gennemsøgte lejligheder, voldtog hunkønsvæsner, måske også denne Ursula. 

			– Vi skal hente noget ved Knie, ytrer hun. – Hvad hedder det på Deres danske sprog?

			– Knæ, siger jeg og svulmer af poesi om stjernepigen fra ruinerne.

			Ursula gentager med lidt forkert vokallyd, idet vi nærmer os. Så har Ralf alligevel haft ret, en overvældende barrikade af forkullede vogne fyldt med brosten. Men er Ursula også køn med fine ansigtstræk og sort hår som mig? Frisøren kan engang sætte hendes rigtig smart. 

			– Nå luksuskarl, opfordrer hun, – lad os komme i gang! 

			Mænd klipper i nedrevne ledninger og rydder op. Ved vragene gnistrer skærebrændere i jagten på brugbare dele, som vi smider på lastbilen. Mændene må hjælpe, da de får skåret elektromotorer fri, stålklodser tunge som granit. Indsatsen må have gjort indtryk, for bagefter står vi to og ser på hinanden. – Rigtig dygtig luksusdansker, mumler hun.

			– Luksusdansker! råber hun og falder mig om halsen, klemmer og knuger. – Lad os være dus! Erik og Ursula er dus nu, ikke?

			Underligt og ganske uventet. På tilbageturen skæver jeg til den lille hårdføre dame, men glæder mig mest til pigesjov på lørdag. Tankerne strejfer igen Liesa, dog er det især lillesøsteren, der pirrer mine utopier og en kildrende voksentrang til omsorg.

			Efter flere hårde transporter slutter arbejdsdagen, så Ursula og jeg skramler tilbage med 69. Ved det store gadekryds skal hun med 4 nordpå til sit kælderhjørne, mens jeg slentrer hen til stoppestedet mod syd. En flok mennesker venter dér, og blandt dem ser jeg søreme den dybrøde hårsløjfe. Sporvognen kommer, og vi maser op, jeg som en af de sidste. 

			I kupéen øjner jeg kun én siddeplads og inde ved vinduet. Manden vil ikke rykke, så jeg kanter mig forbi, daler ned og ser ind i pigens stålgrå øjne. De stirrer tværs gennem min hjerne, indtil hun slår blikket ned, åbner skoletasken, der ligger i skødet, stikker hænderne ind og fumler med noget. Ansigtet hæves, mens hun demonstrativt skuer ud ad vinduet, men når jeg kigger til modsatte side, mærker jeg, at hun skæver. Hvorfor? Mit sydlandske hår og spirende fuldskæg? 

			Sporvognen rumler, og nu vil jeg spørge, så jeg trækker vejret og fanger hendes blik. 

			– Undskyld frøken, har De en storesøster, der hedder Liesa?

			Hun drejer sig afvisende mod vinduet. 

			Skal dette sarte væsen også sove i en kælder? funderer jeg. Fascinerende, eller lader jeg mig imponere af en tilfældig lille blondine? Som dreng var jeg ofte i Italien med far og mor. Dér hørte jeg voksne mænd frydes over lyshårede som det skønneste i denne verden. 

			Mor Paola havde lært mig sproget, men jeg er vist ved at glemme det. 

			Og nu denne berlinske skolepige. Lyse lokker glider frem over hendes åbne vindjakke, der tillader synet af en cremegul kjole med røde blomster og sirlige blade. 

			Sporvognen stopper ved Spree, nødtvungent endepunkt, hvor jeg holder mig bag hende, mens vi klemmer os mod udgangen. Pigen hopper ned, snubler og slipper med et skrig sin taske, der falder. Lukketøjet springer op, og skoleting spredes. Trykte bøger, skrivehæfter, penalhus og, søreme, en drabelig skinnende dolk med blodrille plus et foto, der begynder at blæse væk. Straks er jeg nede på knæ og får fat i billedet af to små drenge, mens pigen griber dolken og skjuler den. Jeg når lige at se klingens indgraverede hagekors, hvorpå vi samler bøger og hæfter, som hun bringer tilbage i tasken. 

			Til sidst spiddes jeg af isnende stålgrå øjne, idet hun mumler: 

			– Vielen Dank, Herr.

			Militant blik, men spinkel stemme, underligt. Over Spree-broen tænker jeg på den lille sammenbidte kriger, bevæbnet partisanpige. Vil hun myrde nogen med den dolk? 

			Jeg listede mig til hendes navn, Freja på de nydeligt indbundne skolebøger, men så jeg rigtigt? Hastigt tog hun fotoet op til munden og kyssede det. Hendes elskede små brødre.

		

	
		
			KAPITEL 2

			Lillesøster svæver i en mystisk verden fjernt fra den, Ralf og jeg søger i vestsektorens Kreuzberg, og sandelig har vi heldet med os. Tanzen in Ruinen forkynder et ironisk ærligt skilt. Igen er der udbrændte huse, forrevne murrester og skrotdynger, men munter stemning, hylende jazz og piger, piger, lækre piger, som vi svinger, klemmer og uden videre smager på, når de har fået et par cigaretter. Fint, men i længden lidt for dyrisk, så efter et par timers udfoldelse falder vi ned ved et bord. Tre fyre byder os velkommen med ølkrus, skål og kammeratlig atmosfære.

			Tre vestlige kommunister, viser det sig. 

			– Og I bistår vore venner i øst, smiler den ene, efter at vi har fortalt om hjælpegruppen. 

			– Hele Berlin skal være rød, brummer den anden, mens den tredje er gravalvorlig. 

			– Ja rød, hvisker han, – vi her planlægger at skubbe på.    

			Ralf griner. – Du, Erik, er vi friske til at være med på lidt ballade?

			Lørdag aften står den på pigesjov med Ralf, hverdagsmorgen er det Ursula og mig. Jeg ser Freja et par gange mere, nu iført frakke og orange strikhue med brun kvast. Hun smiler og nikker. Under køreturen signalerer hun med vidtåbne barneøjne. Fem-seks år yngre end mig. Sidder hun og flirter? grubler jeg, mens motorerne skratter op i fart. Sidder vi og fletter sjæle? 

			Stedet, hvor jeg først så hende, liver op. Tømrere afstiver vaklende vægge, og murere lægger sten på sten. De brugbare stables af kvinder med håret i beskyttende tørklæde. 

			Brokker og forvredet jern fyldes i tipvogne, som de skubber ad smalle spor ud til en læsserampe. Sporvogne med åbne anhængere bringer skrottet videre væk.

			Ursulas og min remise praler med sunde vogne eller græder over vrag, der måske kan genopbygges. Bugsere andre hjem, det bliver betroet os, to venner. Eller er vi, fordi …

			– Sov du godt i din bløde seng? ironiserer hun.

			– Jeg kan da ikke gøre for dette her kaos.

			– Nej, ingen kan gøre for, snøfter hun og begynder at græde, men passer stadig sit rat.

			– Hvad tænker du på? spørger hun pludselig og uventet familiært.

			– På en pige, jeg har set i linje 4.

			– Du sidder og glor på små piger?

			– En stor skolepige. Hun er vel omkring fjorten år.

			– Så meget værre. Hvad med at se efter en på din egen alder?

			Vi når frem til et sidespor med vraget af en motorvogn. Jeg gætter på, at den er udbrændt ved et luftangreb, for taget er sprængt ned i kupéen. Vi lænker den til bilen og trækker. 

			– Hvad lavede du før alt dette? spørger jeg. 

			– Jeg var sekretær her i nærheden. Jeg havde lige født min søn, da engelske bombefly … 

			Ursula tier brat. Hun har fortalt, at hun er krigsenke. En sporvogn indhenter os og viser ingen linjetal, kun forkrøblede taghjørner med knust lyskasse. Den sårede stakkel må ned i skridtfart med passagererne, og sønnen er nok død ligesom sin far. Derfor spørger jeg ikke yderligere.

			Næste dag har jeg et tilbud, en tom seng i damernes afdeling. I går aftes gik Hanns Müller med til at lade Ursula sove dér med status af gæst. I dag er vi sat på en opgave, der fører os langs linje 4. Nær et stoppested sagtner hun farten og peger. – Erik, skynd dig af her, så kommer din skoletøs nok i næste sporvogn. Hun sidder og venter på dig.

			Ursula, øv! Sure mokke, som jeg var ved at forelske mig i. Gid jeg var blevet hjemme! Nå, men vi når til værkstedet, hvor snedrys sminker gården, mens skinnerne ligger i sorte striber. Ursula parkerer, og med den slags hån og spydigheder kan hun gerne sove videre i sin kælder. Men det var en præstation at få Hanns Müller overtalt og så svigte sagen nu, umuligt. Altså må jeg dog fortælle om køjesengen inde hos damerne. 

			– Er det virkelig sandt? gisper hun. – Er det virkelig …?

			Jeg nikker og må smile lidt. Brat mærker jeg hendes arme om halsen, kinden bliver våd og varm af kys. 

			– Erik, gisper hun, – Hvordan kan jeg takke dig?

			Tja, hvordan? Mens vi bakser maskindele ud på bilen, tænker jeg på Jens Frandsen, der mødte Paola Fraci i Roma. Hun fulgte med til Danmark, hvor de fik mig som en blanding af nord og syd. Far er altid logisk, stræbsom og målrettet. Mor er også god, kærlig, men lystig, poetisk og meget impulsiv. Kors, hvor jeg føler blandingen i mig selv. 

			Anne mødte jeg til kirkens julefest. Vi holdt i hånd som de andre om det fine træ, men vore hænder forblev sammen. Far var vred, da jeg ville rejse. Pas din uddannelse, lød det fra ham. Mor var skiftevis begejstret og bekymret. Nu flakser deres søn mellem en alt for ung, bevæbnet blondine og en myreflittig, sorthåret dame. Plus masser af skæg og ballade, men igen, hvorfor render Freja rundt med en dolk? Berlin, en gigantisk ruinørken, men der hersker fred og ro og ingen kriminalitet, i hvert fald ikke af personvoldelig art.     

			Nå, men Kreuzbergs piger plus ballade. Ralf og jeg er udstyret med rød maling og pensler fra fyrene i dansebulen. Vi slentrer grinende ad aftensorte gader på jagt efter et offer. 

			Og igen er vi heldige, da vi ser en bil fra US-militærpoliti parkeret forude. 

			Hævn, hævn!

			Hævn for den tabte Liesa, og Ralf er helt med på idéen. Chaufføren sidder og halvsover, mens vi lister om til bagsmækken. Rødt Berlin! maler vi med overdådige bogstaver.

			Ingen skal være i tvivl om meningen, så vi maler hammer og segl nedenunder.

			Vanvittig skægt, og en yankee dukker op, slænger sig ind i bilen, der starter. Vi hyler af grin, da den forsvinder i mørket med sit opråb bagpå.

			Herlig fredag aften, der bringer mere succes, en stribe US-køretøjer på en ruintomt tæt ved sektorgrænsen Wiener Strasse. 

			– Vi maler det samme igen, ikke? griner Ralf. 

			Jo, vi maler videre, og i morgen lørdag flytter Ursula ind hos os. Men om aftenen fejrer Ralf og jeg aktionen her, forære pigerne cigaretter, slikke dem og måske score det helt sjove inde bagved. Vi maler, vi maler, da Ralf drejer om det aktuelle køretøj, det vil sige, jeg chokeres over en amerikaners brøl: 

			– You son of a bitch! 

			Penslen og farvebøtten falder, mens blanke stålringe låser om håndleddene, og kæden klirrer mod buksegylpen. En anden yankee kommer med Ralf, der også er lænket. Vi er kun tyve meter fra den russiske østsektor, hvor en truende skikkelse står med pelshue og løftet maskinpistol. En af vore venner, men magtesløs lige nu. 

			I militærpolitiets celle rystede vi af grin, og vi kan stadig more os her et par dage efter. I lørdags kneb det. Med børster og ildelugtende væske måtte vi fjerne vor kunst. Yankeerne vadede rundt om os, men udsigten til at danse og boltre sig med Ulla eller Minna …

			Vi måtte boltre os i fantasien på anden nat i den hjertekolde celle.

			Søndag formiddag blev vi eskorteret til grænsen og sluppet ind i øst. Hvad ville mine forældre have sagt? Jens og Paola med deres skiftevis fornuftige og kaotiske søn.

			Og hvordan kunne jeg forklare Ursula, at jeg ikke var i Treptow for at byde velkommen? 

			Men det er ligegyldigt, for hun spurgte ikke. Nu bor hun her, og Ralf lægger an på hende og spiller galant ud over alle grænser. Tit holder han politisk aftenmesse, og for hver gang er hun rykket tættere til rødprofeten. Holder de i hånd under paraden? Revolutionen i Rusland, bolsjevikkernes sejr i 1917. 

			– Skal du med? smiler Ursula.

			– Ved ikke, nej, jeg gider vist ikke.

			– Gider ikke? vrisser hun og gør sig klar til at følges med min, tilsyneladende, rival.

			En halv time efter er jeg dog fulgt med. Røde faner på Alexanderplatz, transparenter med tysk og russisk tekst og kolonner af unge. Jeg skimter Ralf og Ursula, men i nærmeste ungdomsgruppe ser jeg Freja i varm bluse med symbolrødt halstørklæde som de andre, ternet nederdel, ingen hårsløjfe, men arrogant magtfuld mine og kropsholdning. 

			Er hun også bevæbnet her? Dolk med hagekors til en kommunistisk parade, et absurd samspil. Er hun blevet så grundigt voldtaget af russiske soldater, at hun må bære våbnet her et halvt år efter for at føle sig tryg? Freja og Ursula er ubegribelige. 

			Deres hemmeligheder må absolut udforskes. 

			Paraden danner nye formationer, mens de unge vifter med symbolfarvede duge. 

			Mellem hoveder og skuldre kiler jeg mig rundt og står pludselig foran mine to. 

			– Rødpoet, ler Ralf, – så måtte min lille poet alligevel kikke med.

			Ursula stirrer. – Hvorfor kalder du ham rødpoet?

			– Han skal skrive kampsange til partiet. Han har en poetisk åre, forstår du.

			Ursula laver himmelvendte øjne.

			Vi søger hjemad, men møder Freja og en anden pige, snakkende og leende som unge er flest. Stjernepigens blik virker naturligt og venligt, da hun hilser: 

			– Goddag hr., og mange tak, fordi De hjalp mig med skoletasken.

			Bag ryggen hører jeg hende fortsætte: 

			– Du Christel, den mand var så sød, fordi …

			Resten drukner i afstand og Ursulas ironi: – Nå, sådan ser skoletøsen ud. Tænk sig, en voksen mand, der går på barnerov. Milde himmel, hvor latterligt.

			Trods snedække sidder rivalen udendørs og holder foredrag. Flere klapstole hviler mod barakken, så jeg snupper en, skuler til ham og Ursula, men nyder dog lørdag aftens fred. 

			– Først derpå kan vi gå i gang, prædiker han. – Socialistisk genopbygning i hele Berlin, hører I? Hele byen, både øst og vest skal være rød.

			– Vi maler den allerede rød, råber jeg for at mænge mig ind i kredsen. 

			– Herligt med en progressiv ven, brøler Ralf og tramper ind efter flasker. Ursula springer med og dukker op med glas. 

			– Ægte russisk vodka, buldrer profeten og skænker op.

			– Skål for min ven, råber han. – Skål! Skål for alle progressive!

			Undrende fatter jeg, at Ursulas kvindelighed? Nej, Ralfs vigtigste følelse er politik, og bevar mig vel, hvem siger nej til sprut? Og endnu mere. Er det stadig vodka? 

			– Flaskerne er tomme, griner rødprofeten, – jeg har mere derinde.

			Han vakler mod døren, falder over trinet, men når at gribe i dørkarmen. 

			– Pas på! skriger Ursula. – Pas på, at du ikke smadrer de nye flasker.

			I glimt brænder jalousien og Ursulas spydigheder, men vi deler varme, venskab og sprut i natten, vi tre, Erik, Ralf og Ursula, da de andre dingler ind. Månen lyser over tættere alkoholisk hygge. Ursula griber om mig og messer: 

			– Erik, du er bare så sød, så rigtig meget sød.

			Vi kysser også lidt, og Ralf nærmer sig. Snart sidder vi med arme og halse viklet ind i hinandens. 

			– Jeg er så træt, stønner Ursula pludselig. – Kære Erik, jeg må altså ind nu.

			Hun og jeg har fået job på Trümmerbahn, sporvognen med anhængere til skrot. Vi skiftes til at køre og passe snoren op til stangen, der tager strøm fra ledningen. Når stangen springer af, må vi fiske den på igen, og det sker tit. Men hvordan løfter man en til kæreste, når man kender hende så godt i forvejen? Jeg finder det lettere at erobre en vildfremmed pige. 

			Min trods alt udkårne har været til frisør og pisker mig op i jaloux beundring. Vi har netop tømt vogne, og noget må jeg vel sige: – Ursula, dit hår, hvor er det smart.

			– Jah, smiler hun, – og kan du tænke dig hvorfor?

			– Hvor skulle jeg vide det fra?

			– Har du ikke lagt mærke til de danske piger? Britta har stået i lære som damefrisør, så hun ordner os, og nu altså mig også, fordi … 

			Ursula tøver, men gisper så i en underlig tone: – Vil du?

			– Ja, ja, jeg elsker at køre.

			– Det er ikke det, jeg mener, jeg, altså jeg, vi …

			– Hvad mener du så? spørger jeg og griber fat i kørenøglen, men slipper den igen, da hun hvisker: 

			– Erik, jeg har elsket dig fra første dag. Hvad siger du selv?

			Hvad skal jeg sige? Hun har løst problemet så overvældende, at jeg blot står og stirrer. 

			– Dumt af mig, mumler hun. – Glem det og kør!

			– Joh, men …

			– Jeg sagde glem det og kør! Kør nu, ellers må jeg …

			Klik-klik-klik fremad, mens jeg ærgrer mig. Så har hun fået gjort sig lækker i håb om, at jeg skulle vise et initiativ. Idiot, bander jeg. Burde have rost hende til skyerne og derpå erklæret min kærlighed. 

			Vi rumler ind mod Alexanderplatz. Hun står i vognens bagende og passer snoren op til det elektriske. Nær den store plads forsvinder strømmen, og hun iler frem. 

			– Brems på motorerne! råber min lille energiske ven og snærer den mekaniske bremse i. 

			– Stangafspring igen, knurrer hun og hopper ud. 

			– Snoren er revet over, råber hun fra bagenden, – jeg må op på taget og binde den.

			Næ, min elskede, nej! Jeg er allerede derhenne. – Ursula, du bliver her! Jeg skal nok …

			Stangen peger lodret op i det himmelblå, men snoren samles og daler ned til min, min, hun skal blive min. Hastigt kravler jeg ned og griber om den lille dame. 

			– Ursula, hør her! Erik vil ha’ dig!

			Der går et øjeblik, før hun fatter budskabet, men så omfavner vi, klemmer og kæler. 

			Strøm, strømme, strømme af kærlighed ved Alexanderplatz. Dybrøde roser daler mod den snehvide gade. Hed lidenskab, indtil linje 60 klemter vredt bag os. 

			Da vi kører igen, tilstår jeg: – Mine øjne blændes, når jeg ser din frisure.

			– For din skyld, Erik, den skulle sætte gang i dig, men godt at den snor knækkede.

			Faktisk er jeg ved at glemme Frejas mystik, måske ser jeg hende aldrig mere. Vinteren brager løs, da Bente og Mikael bryder af. Ligesom Ursula og jeg har de indgået forlovelse og vil fejre det hjemme til jul. Men de bliver derhjemme. Vor antifascistiske hjælpegruppe er begyndt at gå i opløsning. Linje 87 har pløjet sig gennem hvidt. Vognens sneskrabere støjede hele vejen ind til banegården med rørende afskedsscener, men her bagefter flammer stjernepigen i nerver og sjæl. 

			Dræberpige og seraf, min lille Guds engel, hun koger i mig, mens vi kæmper os tilbage mod hylende snestorm. Undervejs ser vi sporvogne, der er kørt fast. Til overflod er stængerne trukket ned fra ledningen. 

			– Strømafbrydelse igen, grynter en mand, idet han passerer os.

			Om aftenen spørger Hanns Müller: 

			– Hr. Frandsen, hvad med at fortælle om Deres land i ungdomsklubben? Som lærer kunne det måske blive en god oplevelse for Dem også.

			Vinteren er så småt på retræte, da jeg let bekymret trasker over Spree-broen til klubbens adresse. I solnedgangen flokkes drenge og piger, absolut ikke smarte og moderigtige, men efter omstændighederne pænt påklædte. Deres humør fejler bestemt ikke noget. 

			En mørkhåret fyr kommer hen. 

			– Goddag hr., hvad søger De? Kan jeg hjælpe Dem?

			– Jo, altså, er I Forbundet af Berlins Ungkommunister?

			– Ja, det er her. Der skulle komme en dansker og holde foredrag. Det er måske Dem?

			– Lige præcis. Kan jeg finde jeres formand?

			– Bare gå ind dér, så kommer vi alle sammen om et par minutter.

			En midaldrende mand tager imod, giver hånd, præsenterer sig som formanden Ludwig Riedel og fortsætter: 

			– Velkommen til vort nystiftede forbunds lokalafdeling. De har altså mod på æresarbejde. Jeg hører endda, at De vil blive og deltage i genopbygningen.

			– Jo, Hanns Müller har hørt om mine planer. 

			Riedel smiler. – Jeg forstår, at De vil fortælle om danske kommunisters indsats under vor dybt beklagelige besættelse af Deres land. Vi glæder os til at lytte.

			På vej mod talerstolen rykker det i ærmet. 

			– Goddag hr., jeg hedder Freja. Tak fordi De hjalp med skoletasken. De må altså undskylde, at jeg ikke svarede i sporvognen. Min mor siger, at jeg aldrig må tale til fremmede herrer, men undskyld alligevel.

			Dybrød hårsløjfe, og for tredje gang må hun takke for den taske, mens jeg beruser mig i hendes dueblå kjole med broderi og fine borter ved hals og ærmer. 

			Uskyldsren på overfladen, men hvad skjuler hun i sjælens dybder?

			– Godt nok, afbryder jeg omsider og hilser på forsamlingen: – Goddag! Mit navn er Erik Frandsen, og jeg skal fortælle jer noget om modstandsbevægelser, som …  

			Freja har sat sig på forreste række. Næppe tør jeg se derhen og fanges i hendes blik. Og så til mit foredrag: 

			– Dänemark fik en ret fredelig situation under krigen, fordi …

			– Hvorfor så fredelig, råber hun, – var I da også nazister? 

			– Nej, vi måtte kapitulere. Vor regering beskyttede folk mod død og ødelæggelse. Indtil 1941 tøvede kommunisterne, I ved jo fra Marx og Engels, proletarer i alle lande …

			– Arbejderklassen! afbryder Freja igen og ser sig triumferende om.

			Jeg gentager: – Proletarer i alle lande, foréner eder! Dänemark virker politisk slingrende, derfor vil jeg hellere arbejde hos jer. Nå, men i 1941, da nazisterne overfaldt Rusland …

			– Sovjetunionen, forstyrrer hun for tredje gang og soler sig i de andres beundring.

			– Altså, Freja, smiler jeg og dvæler ved selve navnet. – Du skal række fingeren op, ikke sandt? Nå, men fra 1941 voksede modstanden frem, kommunister og borgerlige …

			Hun blænder, mens jeg beskriver sabotage og passiv modstand. 

			Efter foredraget kommer hun svansende. 

			– Altså hr. Frandsen, hvorfor skulle jeg have en storesøster, der hedder Liesa? Det var jo det, De spurgte om dengang i sporvognen.

			– Du ligner en, jeg kender, så derfor troede jeg bare, at I var søskende.

			– Er Deres Liesa smuk?

			– Alle mennesker er smukke på deres måde, og du hedder Freja. Hvad med efternavnet?

			– Foreløbig Krüger, altså, indtil jeg finder en flot fyr, der stræber opad i partiet.

			– Bor du stadig her i nærheden, hvor jeg engang så dig gå ind?

			– Det var hos min tante. Før det boede jeg i Lichterfelde, men huset blev bombet sønder og sammen. Nu har vi fået en halv lejlighed i Weissensee. Det er nordøstligt, den yderste tætte del af byen. Vores gade hedder Langhansstrasse.

			– Og dér bor du med dine forældre. Har du en storebror eller måske mindre søskende?

			Hun stivner i en sammenbidt og fjendtlig mine. 

			– Din hårsløjfe er utrolig flot, ytrer jeg forvirret og løsner hende tilsyneladende op, for hun smiler og siger: 

			– Jeg har også en blå og en gul, så jeg kan skifte. Men hr. Frandsen, den sidder skævt nu, jeg kan mærke det. Vil De godt tage den af og binde den pænt?

			– Kan du ikke få en af dine veninder til det? Skynd dig, de er ved at gå.

			– Jamen, vil De ikke nok hjælpe mig?

			Ludwig Riedel står og betragter os. Freja mænger sig tæt ind. De lyse lokker breder sig i min halshøjde. Hendes fine duft omfavner mig. 

			– Vil De ikke nok, hr. Frandsen?

			Blufærdigt rører mine fingre sløjfen og får den løsnet. Står med den, men må ubetinget gribe i håret, rette på det og så binde den igen. Nu sidder den slet ikke så pænt som før.

			– Tak, hr. Frandsen, smiler hun igen og ser op. – Mange tak, men jeg må gå nu. Jeg skal sige til mine forældre, hvor flot De fortalte om Dänemark. Det var fantastisk spændende.

			– Jamen farvel du, vi ses måske en anden gang.

			Derpå iler jeg hen til Riedel og nærmest undskylder: 

			– Hun bad altså selv om det.

			– Hvor er De flink, at De giver Dem tid til den slags, roser han.

			Med hans hjertelige tak for foredrag går jeg ud, og alene står hun i forårsmørket.

			– Hr. Frandsen, smisker hun, – vi kan da følges til stoppestedet, synes De ikke?

			Jo, og faktisk er det ingen omvej. Da vi når derhen, kvier jeg mig ved at efterlade det sarte væsen i mørket. 

			– Lad mig hellere vente her, til 4’eren kommer, ikke Freja?

			– Nu lyder De som far. Er De gammel nok til, altså kunne De i alderen være min far?

			Jeg må le. – Freja! Freja! Jeg bliver enogtyve, hvor gammel er du?

			– Jeg fyldte femten for en måned siden, så er jeg kun seks år yngre.

			Født 1931 indser jeg, mens hun roder i sit tøj og henter noget aflangt, indsvøbt i hvidt stof. 

			– Hr. Frandsen, siger hun underlig langsomt og kigger op. – Hr. Frandsen, vil De se den?

			– Hvad mener du, se hvad?

			De stålgrå øjne glimter uhyggeligt, nærmest vanvittigt, da hun rykker stoffet af og rækker dolken frem. – Hr. Frandsen, sværger De, at jeg får den igen?

			Som ansvarsfuld voksen burde jeg tage den, aflevere den til? Til russisk militærpoliti og påføre mig mistanke, forhør og selvskabte problemer? Samt svigte den inderlige tillid, hun netop viser. 

			– Freja, jeg sværger, du får den igen, når jeg har beundret den.

			Dolk, daggert ja, stor og tung. Blodrillen glitrer i gadelampens skær, der lader mig se de  indgraverede SS-runer og den hovmodige ørn med hagekorset i sine kløer.

			– Hvor i alverden har du den fra?

			– Min fars, han turde ikke aflevere den, og nu tror han, at den blev stjålet.

			– Hvorfor render hans datter så rundt med den?

			Nu lyser ren galskab i de stålgrå øjne. – Hr. Frandsen, når jeg engang træffer de skyldige, så skal den bruges mod dem.

			Endelig dukker linje 4 op som en enlig motorvogn med sine lysende vinkelfelter på taghjørnerne til nummeret. Vognen ruller hen og stopper, mens hun får dolken tilbage, svøber den ind og gemmer den. Vognstyreren går ned i den anden ende og gør klar til retur mod nord, og jeg når ikke at spørge, hvem disse skyldige er. Dræberpige eller en Guds engel, jeg må blot skynde mig at sige: 

			– Nå, Freja, hav det godt, og kom godt hjem!

			– Farvel, hr. Frandsen, smiler hun og tripper ud til bageste dør, stiger op og stiller sig ved bagvinduet. Sporvognen klemter og kører. Hun vinker, vinker, til gaden slår et knæk og afbryder vor kontakt. Rødmende flov har jeg set mig nødsaget til også at vinke.

			SS-dolk, hendes far har været SS-mand. Men datteren er vist skør. Hvem vil hun myrde og hvorfor? I dyb spekulation begiver jeg mig tilbage ad Spree-broen, Oberbaumbrücke, jeg prøver at oversætte navnet, men Over-træ-bro, det lyder helt forkert på dansk.

		

	
		
			KAPITEL 3

			Den 1. maj 1946, arbejderklassens dag, for anden gang med russere i byen, nu som fredelige partnere. Ursula og jeg er inviteret til fest i ungdomsklubben. Vi har lovet at dukke tidligt op og hjælpe, men hvad siger min forlovede til at se Freja for anden gang? Bekymringen stiger, mens vi vandrer mod lokalet. Som noget nyt forsvinder Ursula hver weekend, men jeg spørger ikke, for det er bekvemt. Uden forklaring kan jeg tage med Ralf til Kreuzberg og Tanzen in Ruinen. Ingen ring afslører min forlovelse, men trofast, ja. Blot ærbar dans og nogle øller. Ralf praler med ballade på gaden og pigesjov på baglokalets sofa.

			Men nu gælder det Ursula, mig og klubben. De unge har allerede samlet sig udenfor.  

			– Goddag, hilser de. En råber: 

			– Rart at se Dem igen, hr. Frandsen. Velkommen!

			En pige træder frem og peger. – Er det Deres hustru?

			Ursula får et hastigt kram, idet jeg svarer: 

			– Foreløbig min forlovede.

			Pigen vil absolut trykke os i hånden. 

			– Freja og jeg er de bedste veninder, fortæller hun.

			Vidunderet er ikke kommet. Jeg var for indladende efter foredraget. Et barns kærlighed, der slår ned på en tilfældig voksen? Gid hun ville blive væk, og dog …

			Formanden byder os velkommen, og vi begynder at gå til hånde. Hurtigt ender Ursula i et tilstødende køkken, mens jeg slæber stole og borde til anviste pladser. Riedel nærmer sig, strækker hånden frem og foreslår: 

			– Lad os være dus, ikke? 

			– Jo da, og egentlig er mit navn Erik, men min forlovede udtaler det altid på jeres måde.

			– Sprog, sukker Ludwig. – Gid hele Jordens arbejderklasse talte samme sprog. Jeg er ved at lære russisk, et sandt problem. Deres grammatik er frygtelig indviklet.

			Freja dukker op og tager vindjakken af. Hun afslører en tværstribet bluse i sort og hvidt, dertil bordeauxrød nederdel, men ingen hårsløjfe. 

			– Goddag hr. Frandsen, smiler hun. – Og tak for sidst.

			– Selv tak, kvitterer jeg og bider fast i min voksenstatus. Blikket glider mod Ursula ude i køkkenet. Og pigen klæber. 

			– Det var så sødt, at De havde tid til at snakke med mig og så endda følge mig til sporvognen. Ih altså, hvor pænt af Dem, ligefrem vente, til den kom.

			– Sig mig nu hellere, hvem er de skyldige, som du vil stikke ihjel? 

			Hun virrer bare med hovedet og vrider sig i barnlig charme. – Ved De, hvorfor jeg ikke har hårsløjfe i dag?

			– Var det Freja, du hed?

			– Det har De da ikke glemt, vel? Tak, fordi De satte min sløjfe så pænt. Jeg har en af dem på i skole, og når jeg har fri, men ikke mere, når det er noget med partiet.

			Hun forsvinder ud til Ursula, men vender lidt efter tilbage. 

			– Hvad laver De? 

			– Som du ser, sætter borde og stole frem. Sku’ du ikke hellere gøre noget i køkkenet? 

			– Jamen, vi kan hjælpes med bordene. Stolene henter De, og så stiller jeg dem pænt. 

			Ja da, flittig er hun, skønhedsgudinde er hun også, men slet ikke en typisk femtenårig.

			Foruroligende er hun, gådefulde skæbneskyer svæver over hendes hårpragt. 

			Blondine her og blondine dér, hvilke traumer bærer hun på? Pigen trætter mig, da hun kommer vrikkende igen. Silkehåret danser om skuldrene, øjnene glimter, men dybest inde pirrer hendes opmærksomhed mere end nogensinde. 

			– Hvad nu? vrisser jeg. 

			Hun giver mig et papir. – Vores adresse. Mine forældre vil så gerne hilse på Dem.

			– Hvad vil dine forældre tale med mig om?

			– Far og mor synes, at De er fantastisk, at De sådan vil bruge Deres tid på at hjælpe os her, altså i et helt andet land. De kalder Dem en socialistisk helt.

			Hun smiler. – Da jeg kom, fortalte Christel mig, at De er forlovet, men De har da ingen ring. Altså, det lagde jeg allerede mærke til, da De var her til foredraget.

			– Guldringe er ikke det, man tænker mest på for tiden, vel? De skal nok komme senere.

			– Jo, men Deres forlovede er så sød, hende tager De med, når De besøger os, ikke?

			Ursula og jeg kører stadig Trümmerbahn. Rødpolitisk er jeg i største vildrede, og besøge Krügers? Vi glemte at aftale en dag. I Weissensee bor familien, altså hvor Ursula og jeg netop henter brokker. Hun passer snoren op til det elektriske, og jeg drejer kørenøglen på dispensation. Hele tiden ser jeg ind i bagenden på linje 60 og må rulle langsomt før stoppesteder for at undgå standsning. Ved Langhansstrasse må jeg alligevel, klik-klik-klik-stop. Håndbremse i og se ud på mængden, der vil med.  

			Og hvem styrer mod bivognen foran, men skifter retning? 

			For sent at vende ryggen til. Glædestrålende myldrer hun op. 

			– Goddag, hr. Frandsen. Ih altså, hvor hyggeligt at træffe Dem, og tak for sidst. Må jeg køre med her?

			– Ikke ifølge reglerne. Dette er jo et arbejdstog. Skynd dig hellere op i den foran!

			– Men De nænner da ikke at jage mig ud, vel?

			Jeg svarer ikke, men følger blot efter 60’eren. Hun står tæt bagved. Åndedrættet hører jeg, auraen bølger om mig, som da jeg bandt hendes hårsløjfe, men SS-dolken? I et anfald af vanvid kunne hun bore den i mig, så jeg vogter på hver af hendes bevægelser.

			Efter et par stoppesteder siger hun: 

			– Jeg må af næste gang, men hr. Frandsen, hvad med at besøge os her på mandag? Adressen har De jo fået. Tag Deres Ursula med!

			Klik-klik-stop. 

			– Så ses vi på mandag, ikke hr. Frandsen? Tak for en hyggelig køretur.

			Farvel, tænker jeg og hører kupédøren blive revet op. 

			Ursula er vildt ophidset: 

			– Hvad i alverden var det for en nymfe, som du lod køre med?

			– Husker du ikke Freja fra ungdomsklubben? Hun nejede og sagde så pænt farvel til os.

			– Aner ikke, hvem hun er. Fatter du, hvor ulovligt det er at tage uvedkommende med?

			– Slap nu lige af, ikke?

			– Slappe af? Hvis der var sket en ulykke, havde du hængt på straf og kæmpe erstatning.

			Ursulas temperament, bevar mig vel! Hun knalder kupédøren i og tramper tilbage til bagperronen.

			Mandagen er kommet, og linje 60 har bragt os til Langhansstrasse. Aftensolen gløder over fjerne hustage, og let brise stryger gennem håret. 

			– Her! udbryder jeg, – her er det. 

			Vi går op og ringer på, og fru Krüger byder os ind. Jeg har været spændt på især hende, og Freja er en tro kopi. 

			I stuen undskylder hr. Krüger: 

			– Jeg bliver helst siddende, for højre ben, det mistede jeg ovre ved Vitebsk. Ved De, hr. Frandsen, ved De, hvor Vitebsk ligger?

			– Mellem Minsk og Smolensk, Hviderusland, så vidt jeg kan overskue.

			– Ja, det er hårdt at blive offer for en angrebskrig, man absolut ikke har ønsket.

			Løgn! tænker jeg. Løgn og bedrag, kammerat, du var en af SS-banditterne.

			Lidt efter sætter vi os til kaffe og kage. Snakken går om småting. Skolenymfen sidder overfor med himmelblå hårsløjfe, Mona Lisa-smil og indsmigrende blik. Aura bølger også her i stuen, rammer væggene og puster tilbage. Eller måske keder hun sig bare, tænker jeg afværgende. Skrub ud og leg med dine dukker! 

			Gådefulde verden, tillidsforholdet mellem pigen og mig, hvad kan det udvikle sig til?

			– Hvordan går det med Deres ven, Ralf Rasmussen? spørger den tidligere SS-mand og muligvis endda officer i det berygtede korps. 

			– Kender De Ralf? undrer jeg mig.

			– Joh, vi taler da sammen i partiafdelingen. Jeg har faktisk også hørt om Dem derhenne, og vores datter synes, at De er fantastisk til at fortælle om Dänemark.

			Nymfen sluger mig med øjnene, så jeg må hastigt svare for ikke at rødme: 

			– Ralf, ja, helst ville han være politimand, men det er svært, når man trods alt kun er tilrejsende.

			– Svært, men ikke umuligt. Hvor længe har de to herrer været her?

			– Fra sidst i august 1945 med en hjælpegruppe, der hed AntiFascistisk Solidaritet.

			Forældrene gør store øjne. 

			– Så har De oplevet byen fra år nul, hvisker fru Krüger. – Det eneste, der betød noget sidste år, det var at overleve.

			Der udvikler sig en snak om hjælpegruppe og indsatsområder. Så ler Ursula og peger. 

			– Tænk, han friede til mig fra taget af en sporvogn ved Alexanderplatz.

			– Nu overdriver du, lille skat, jeg var da kommet ned igen.

			– Det trænger vist til en forklaring, synes fru Krüger. 

			Ursula uddyber, og imens betragter jeg fruen. Ansigt og øjne, minespil, bevægelser. Ganske åbenlyst Frejas mor. 

			– Du må gerne liste ud til dine lektier, bemærker hun til Freja.

			Nymfen slanger sig op fra stolen, svæver om bag den og lader den glide på plads. De dybt blændende barneøjne fokuserer nogle sekunder for længe på mig. 

			Ubønhørligt mærker jeg rødme og skæver til Ursula.

			–  Freja har sine ting i et køkkenskab, bemærker fru Krüger. –  Soveværelset har vi måttet afgive til familien Baumann. Baumanns er på skifteholdsjob i aften.  

			Til stor moro fortæller jeg om flugten fra Goldenen Ritter, dog minus Liesa. Hun skal ikke tilsmudses af Krügernes grin. Desuden er Freja rigeligt for min forlovede. Jeg skæver. Ursula er født tre år før mig og var barn, da Hitler greb magten i 1933, ung pige i en brutal tid. Hun fik en streng opdragelse, gætter jeg. Pligter, troskab og Bund Deutscher Mädel, der svarede til drenges Hitler Jugend. Derpå de rædsomme krigsår. Man mærker dem på hende, men hun viser også et temperament, som jeg har svært ved at forholde mig til. SS-Krüger bringer mine tanker tilbage i stuen. 

			– Hvordan er det at være så længe hjemmefra? spørger han.

			–  Egentlig fint nok, men snart tager vi hjem på en lille ferie, Ralf, Ursula og mig.

			Hun stirrer forarget. 

			– Det har du ikke fortalt noget om. Hvem siger, at jeg vil med?

			– Selvfølgelig vil du. Mine forældre har vel krav på at se dig, ikke?

			– Krav på? Tror du, at du er blevet mit livs partichef?

			– Småproblemer? ler Krüger og skænker vodka. – Ærligt talt, bør vi ikke blive dus og gå over til fornavne? Hvad siger du, min sødeste?

			Fru Krüger nikker, og vi støder glassene sammen. Sophie og Willi plus Ursula og mig. 

			Freja kommer ind. – Far, der er altså et regnestykke, jeg ikke kan klare.

			Ursula ler. – Erik, smut ud og hjælp hende. Du var jo lærer derhjemme.

			– Vil De, hr. Frandsen? Ih altså, hvor dejligt.

			Hun svanser ud til en klapstol plus en, som jeg slår op. Og milde himmel, en pærelet opgave med lidt procentregning. 

			– Hvad betyder procent? spørger jeg skolemesteragtigt.

			– Noget med, øh, noget med hundrede.

			– Én procent betyder én hundrededel, x procent betyder x hundrededele.

			– Joh, men når man kender 28 procent, hvordan finder jeg så hele beløbet?

			Håret breder sig i guddommelige kurver. Den himmelblå hårsløjfe hæver hende over al fornuft. Kun seks års forskel, men blodet banker på hver sin side af voksentærsklen. 

			– Freja, du går i niende klasse, ikke? Hvad har du tænkt dig i fremtiden?

			– Gå i gymnasiet og blive sygeplejerske.

			– Dividér med 28, forklarer jeg, – så har du én procent. Gang derefter med hundrede, så får du hele beløbet, er du med? Ser du ikke, at tallene passer sammen?

			– Jamen hr. Frandsen, det er ikke det, jeg mener.

			– Hvad mener du så?

			– Altså, De er lige blevet dus med mine forældre. Må jeg også sige du og Erik?

			– Det er så en aftale, Freja, vi er dus.

			– Tak Erik, mange tak.

			– Men har du fundet facit i din opgave?

			– Det tror jeg nok. Jeg har fået 20.050. 

			– Og det er rigtigt. Nu går jeg ind til de andre. Skulle der være mere, så kom og spørg!

			– Men hr. Frandsen, øh Erik, De, du må ikke rejse dig endnu, fordi, du skal se min gule hårsløjfe, ikke? Det vil du da gerne, ikke?

			– Godt, at du ikke har søskende, kommer jeg til at bemærke, – så måtte I dele pladsen.

			Hun stivner, og tårer vælder frem. Den gule sløjfe bliver i skabet. 

			– Erik, hulker hun, – hvor kunne du? Erik, Erik, hvor kunne du dog?

			Trøste hende, nej! Lærerens omsorg, der kan misforstås. Nej, jeg lusker ind og prøver at virke munter, mens jeg skimter nøglen til frøken Krügers hemmelighed. 

			– Fik I ordnet opgaven? spørger Sophie.

			– Jo jo, jeg har da undervist i den slags, så det gik nemt nok.

			Efter en kvarters tid lister Freja ind med rødrandede øjne, som Sophie straks opdager. 

			– Hvad er der galt, min pige?

			– Ikke noget, bare den modbydelige matematik.

			– Du fik da hjælp af en lærer. For resten, du må gerne sige onkel Erik og tante Ursula.

			– Ikke sandt? smiler Sophie til mig.

			– Naturligvis, jeg kender jeres datter fra flere anledninger. 

			Datteren smider sig i lænestolen, smækker benene op på et stolesæde, griber en bog og skjuler ansigtet. Uopdragen opførsel, men forældrenes problem. 

			Hjemturen begynder med omfavnelser, tak for i aften plus Sophies stemme: 

			– Freja, ka’ du så komme her og sige pænt farvel! 

			Pigen nærmer sig og omfavner min forlovede. 

			– Farvel, tante Ursula.

			De andre er allerede ude ved trappen. Jeg strækker hånden frem, men Freja gemmer sin og sender et ondt blik. 

			– Du rører mig ikke, hvæser hun lavmælt. – Du kan lige vove.

			– Selvfølgelig vil jeg med op til Dänemark, vrisser Ursula på vej retur, – men jeg finder det uforskammet af dig at meddele det til vildfremmede førend til mig selv.

			– Undskyld, min kære. Jo, det var ubetænksomt, du må tilgive mig.

			Vi sidder alene i linje 60 og tillader os derfor et par hastige kys.

			– Kyssede du også Freja ude i køkkenet?

			– A’ hvad? Er du blevet vanvittig? Det var dig selv, der ville have mig derud.

			– Men kyssede I hinanden?

			– Nej! Nej, selvfølgelig ikke! Hvor kan du dog få den tanke fra?

			– Hvorfor varede det så længe med den opgave? Og hvad tudede hun for?

			– Jeg gjorde, hvad hun ønskede. Derefter gik jeg ind til jer, basta!

			– Basta? mumler Ursula og ser sur ud, mens jeg føler mig i en labyrint af følelser og begær. Freja og min forlovede, hvordan håndterer jeg dem? Og hvordan med mig selv?  

			Ferien i Danmark med Ralf og Ursula bliver et uventet mareridt. Da vi sprang ned på perronen, følte jeg besynderlig uro. Ralf snuppede den nordlige bybus, mens jeg står ved et lille fint ansigt med sort hår i en fiks frisure. Brat og brændende ønsker jeg mig et års tid bagud til Berlins undergang, Erik og Anne i hine måneder, gid det kunne blive sådan igen. 

			– Kom, siger jeg til Ursula. – Vi skal med bussen dér. Se, den svinger ind nu!

			Hun knuger min hånd under køreturen, og vi vandrer det sidste stykke forbi skolen, der ligger forladt i ferien. Vil jeg søge job derinde igen og lade Ursula rejse med Ralf? Sjælen svajer mellem dansk hygge og tysk drama nede hos min lysblonde mystiske stjernepige. 

			Nydelig dame, synes far, og mor nikker, mens hygge og drama kæmper i sjælens dyb. Vil jeg svigte Ursula og de løfter, vi har givet hinanden? Vi får ægte kaffe, wienerbrød og lagkage, så hun måber. 

			Vi går i Guld & Sølv samt andre butikker på Torvet, hvor hun kan stå i evigheder og kigge. Af høflighed spiller jeg interesseret, men for alvor slår det ned: Skal jeg afslutte Ursula og opsøge Anne? Måske er der stadig en chance hos hende? 

			 – Fantastisk! jubler min nuværende forlovede. – Det rene paradis, og slet ingen ruiner? 

			– Jeg sagde jo, vi slap billigt i forhold til andre.

			– Luksusland, smiler hun og kysser mig. 

			Anden feriedag. Ingen stjernepige, men skal jeg spolere Ursulas rejse? Anstændigheden kræver et hurtigt udspil. Roligt vil jeg forklare hende. Sidst på aftenen må jeg meddele, at alt mellem os er slut.

			Tredje feriedag er ulidelig, for selv en fuldblods italiener kan ikke få Anne her og Ursula dér. Vi drikker morgenkaffe, smører rundstykker og snakker på tværs af sprogproblemet. En tid holder rollen som tolk mig nærværende, men så bider valgets kæber igen. Vil jeg udstille mig som en lurvet fyr? Sætte hende på toget uden kys og uden at vinke? 

			Her på andensidste dag må det være. Jeg skal lige til at slå op, men ordene bliver i halsen, kvælende, altødelæggende. Altså udskyder jeg hjerteoperationen og dvæler i fantasier om Anne og barndommens provinsby, de pæne villaer her, hække, fred og tryghed. 

			Solen flammer på rejsedagen, og chancen for en kultiveret ordning er forspildt. Skal jeg springe fra, når Ursula stiger på bybussen? Nej, men svigte foran toget? Nej igen. Jeg tager plads og skæver til vinduesskiltet. Læn Dem ikke ud – Nicht hinauslehnen. Om et par timer vil skiltet være i Hamburg. Foreløbig gælder det Padborg, absolut sidste chance. Når toget holder dér, vil jeg flygte tilbage til ungdommens tryghed. 

			Skiltet nærmer sig grænsen. Der er blevet hedt i toget, og jeg er vist ene om at mærke det. Kvælende hedt før en lusket og uværdig flugt, gribe rygsæk og vælte ud, høre Ralf og Ursula skrige efter mig? Se vognene hvirvle forbi og glo efter den sidste? 

			Læn Dem ikke ud. Om få minutter er det et nordisk fremmedsprog. For sidste gang betragter jeg Ursula, det fine ansigt, den spidse næse. Slingrer til og fra den kærlighed, der har bundet os sammen. Padborg – Pattburg. Toget glider ind mod stationen. 

			Nicht hinauslehnen. Danske og tyske betjente har tjekket rejsepas, og Ralf døser hen, mens Ursula ser på mig med et lille smil. 

			– Elskede, hvisker hun og griber mine hænder. – Tak for en dejlig ferie i Dänemark, snart fortsætter hverdagen i Berlin.

			Ingen af rejsefællerne aner, hvilke kvaler jeg har gennemlevet.

			– Vidunderligt, at du fik din tilladelse, kvidrer hun pigeligt.

			– Ja, Ralf og mig, vi er på vej til varigt ophold og arbejde. De var ellers ret strikse på det kontor.

			– Det kan de jo ikke have været, når de gjorde, som I bad om, vel?

			Tavs ser jeg ud ad togvinduet og opgiver. Kloge Ursula er fremme igen. Evigt påståelige Ursula. I sekunder fortryder jeg, at flugten i Padborg blev aflyst.

			Marker, træer og spredt bebyggelse hvirvler forbi, større eller mindre strækninger i skov, Slesvig, Holsten, Hamburg, Mark Brandenburg og Schönfliess ved bygrænsen. 

			Tilbage i Berlin. Nu gælder det om at udnytte tilladelsen. Vi har fuldbyrdet hinanden før rejsen, så hvorfor ikke gøre forholdet officielt? Fuldbyrdet, ja, seksuelt erfaren dame og født en søn. Hendes frodigheder og det ædle forneden bekræftede sagen.

		

	KAPITEL 4
Fra metropolens bombesplintrede træer vokser nye skud. Boligblokke rager op som brækkede tænder, men den akutte oprydning skrider frem. På U- og S-banen er ruter atter virksomme. Ufattelig indsats har bragt de fleste sporvognslinjer til at køre igen. 
I deres sidste desperate dage havde nazisterne sprængt hul, så flodvand var fosset ned i banetunneller og havde dræbt hundredevis af mennesker, men Ursula og Freja var heldigere. 
Og i det kaos har jeg fået travlt med job og ægteskab. Måske et rødpolitisk drama, hvem ved?
Efter kort prøvetid er jeg blevet bivognskonduktør for de folkemasser, der trænger op i linje 60. Ursula tjener mere på sin fabrik, mens jeg nyder turene gennem den store by. 
En arbejdsdag er slut, og jeg stiger på linje 87 hjemad. Konduktøren accepterer mit tjenstlige frikort, så jeg sidder og tænker på Hanns Müller i går. Han foreslog, med en hilsen fra formand Ludwig Riedel, at jeg skulle fortælle om ferierejsen i ungdomsklubben.
Ursula og jeg er på udflugt en søndag i det lune efterår. Vi sidder i S-toget, der er standset i Köpenick. Et tog i modsat retning lister forbi, går i stå, og dér ved vinduet sidder Freja med sin dybrøde hårsløjfe. Hun stirrer lige frem for sig.
– Zurückbleiben! skriger stationsdamen. Jo, folk skal holde sig tilbage fra dørene, for S-toget sætter i gang, mens jeg hører Ursulas stemme: 
– Ser du spøgelser? Du er helt fraværende.
Vort tog hvirvler allerede forbi det andet. 
– Hvad mener du? spørger jeg uskyldigt. 
– Er du syg? Du er helt kogt i hovedet, hvad er der i vejen?
– Ikke noget, et ildebefindende.
S-toget klaprer videre mod Rahnsdorf, hvor vi skal af. 
For at dale ned på Jorden siger jeg: 
– Du fortalte engang, at du havde en søn, så hvordan med ham?
– Har en søn! afbryder hun. – Jeg har en søn på tre år.
– Som hedder? 
– Horst, han er hos sine bedsteforældre ved Müritz See.
– Hvad med drengens far?
– Faldt i Ukraine ved en by, der hedder Zaporozhe.
Tavse står vi af toget og vandrer ad skovvejen ind mod stedet. 
– Vores kærlighedsrede, kvidrer hun, – det udtryk fandt du på, Erik.
En brise bevæger bladene, lette skyer svæver forbi. Nu skal det være, men så opdager jeg henne ved et vandløb et strålende symbol til min brud. 
– Hvor skal du hen? spørger hun uden at få svar. 
Lidt efter vender jeg tilbage med en overdådig buket, knæler så foran Ursula og rækker hende naturens skønhed. 
– Ursula! Jeg elsker dig! Vil du gifte dig med mig?
– Ja, og det er på høje tid. Du må love at blive en rigtig god far, ikke?
– Jeg skal gøre alt, hvad jeg overhovedet kan for Horst.
Hun stryger sig over maven. 
– Horst bliver storebror, så vi må skynde os, inden man kan se noget.
– Ja, ja, det forstår sig, men hvordan skulle det være sket?
Hun ler højt. 
– Hvordan tror du?
– Bare fordi vi sneg os til et par gange i forårets løb.
– En enkelt gang kan være nok, min lille Erik, og jeg er allerede et stykke henne.
– Det skulle du have sagt oppe i Dänemark. Mine forældre bør da også vide det.
– Problemer i begyndelsen, men lægen siger, at det går fint nu.
På tærsklen til ægteskab er jeg inviteret til nyt foredrag. De halvvoksne husker mig, og Freja har vist overstået sine pubertetsnykker, dog hilste hun ekstra venligt, da jeg kom. Under min beretning om ferierejsen sidder hun og lytter. Alt virker normalt, men til sidst, hvor de unge skal hjem, kommer hun og ser op med fugtige øjne. – Tak for i aften, onkel Erik, men hvorfor kan du ikke lide mig?
– Ikke lide dig? Hvad mener du? 
– Du hader mig, ellers havde du aldrig sagt det ude i køkkenet dengang før ferien.
– Det er flere måneder siden. Hvad har jeg sagt?
Hun visker tårer væk. 
– Det ved du godt. Efter matematikopgaven sagde du … 
Tårerne får frit løb, mens jeg mindes ordene, dele plads med søskende, sådan sagde jeg vist. Hvad var der galt med det? Hun græd også den aften. Nu skimter jeg forklaringen, men tør ikke tvinge den frem. Freja vil gå, men vender sig. 
– Onkel Erik, jeg glemte helt, mine forældre bad mig hilse og spørge, om du vil komme en aften med din forlovede.
– Jo, rigtig hyggeligt, det vil Ursula også synes.
– Kan vi aftale en dag? Min far tænkte på mandag aften.
Frejas ansigt bliver hårdt. 
– Jeg mente besøge dem og kun dem. Inden mandag kan jeg gøre mig selv død, rigtig død ligesom mine …
Ordene drukner i gråd, mens hun krænger frakken på og rykker den orange hue ned om ørerne, så det ser komisk ud. Derpå sjokker hun mod udgangen og forsvinder. 
Ludwig slår mig på skulderen og roser mine tyskkundskaber. 
– Jo tak, svarer jeg, – men der er sikkert fejl i endelserne og forkerte køn, der, die, das.
– Vi indfødte laver såmænd også fejl, men kom med her, så tager vi en hyggesnak, får os en tår til den tørre gane. Det gør I vel også i Dänemark?
Vi skåler og drikker og snakker, indtil Ludwig drejer ind på de unge. 
– Hvad synes du om dem?
– Høflige og velopdragne, svarer jeg og undres ikke over, at han spørger til Freja.
– Hun virker anderledes, forklarer jeg. – Ved mit første foredrag afbrød hun hele tiden, og ved festen snakkede hun i ét væk. Denne gang var hun stille.
– Alt for stille, sukker Ludwig. – Krigstraume er en folkesygdom her, men Freja er vist et slemt tilfælde, hun er blevet indadvendt og trækker sig tilbage fra kammeraterne.
– Altså, som jeg opfattede det, tumler hendes hoved med selvmord.
Han lytter til min gengivelse af samtalen, henter et omslag og rækker mig et foto. 
– Se her, Händelplatz! Bag de træer stod en etageejendom indtil marts 1944. Dér boede pigen.  
Jeg studerer billedet med bjerge af murbrokker, forvredet jern og splintrede træer. En sporvogn er sprængt i stumper, en anden er slynget om på siden. Desuden ser man røg, brandslanger og redningsfolk.
– Den slags har jeg set masser af, siden jeg kom herned.
– Men aldrig oplevet, når murene styrtede sammen over dit hoved, vel? Freja bliver snart 16. I den alder skal man ikke tage deres snak alt for tungt, men godt, at du har sagt det, så vil jeg holde mere øje med hende. Andet kan vi vist ikke gøre.
– Har hun haft søskende, der døde, for eksempel dér ved Händelplatz?
– Ikke hvad jeg ved af, siger Ludwig og slukker lys, låser skabe og døre. Ved udgangen vil han vide: – Tager du sporvognen, eller går du hjem?
– Jeg snupper lidt frisk aftenluft over Oberbaumbrücke og videre derudad. 
Derpå begiver jeg mig af sted i kølig vind over Spree. Efter broen ser jeg sporvognens bagende, 87, enlig motorvogn. Den giver et klemt, sætter i gang og accelererer sydpå. Uden bivogn kommer den hurtigt op i fart. Gaden er lang og lige ud mod Rahnsdorf og skoven med Ursulas og min kærlighedsrede. Smånynnende går jeg i mørket og filosoferer. Pludselig øjner jeg en, der ligner. Næ, det er søreme, hvad laver hun dér? Frakken, den orange hue trukket så komisk ned, det er hende, hvad i alverden?
Jeg sætter farten op og nærmest løber. Gadelampen lyser på huen og den overvældende hårpragt. Hun vender sig. 
– Erik! Jamen, onkel Erik!
– Hvad gør du? Jeg troede, du sad i sporvognen på vej hjem.
– Linje 4 er altid ret langsom, 87 har meget mere fart på her, det har jeg lagt mærke til.  
– Sikkert nok, men hvad mener du? 
– Det skulle helst ikke nå at gøre ondt, vel?
Jeg griber hende om armene, men slipper straks igen. Pædagogisk tabu? Nej, her gælder det menneskeliv, så jeg tager atter fat, myndigt, men stille, beroligende. 
– Freja, du må ikke! Hører du? Dine forældre …
Hun hvæser og river, rykker, rusker, for en nordkørende 87 nærmer sig i ganske god fart. 
– Slip mig, skriger hun og bryder sammen, – du er ond og modbydelig! 
Milde himmel, lad blot folk misforstå, at jeg tager hende om håret og skuldrene, men hun slider sig løs, river SS-dolken frem, hæver den truende og bøjer knæ i angrebsstilling. 
– Jeg slår dig ihjel, hvis du rører mig igen! hyler hun.
– Hvad sker der her? lyder en dyb stemme. – Jeg skal vist ringe efter politiet.
– Pas dine egne børn! brøler jeg og ser næste 87 mod syd, hører dens acceleration, slår dolken fra hende og griber hårdt fat. Hun falder hulkende ind mod min vindjakke.
– Freja, hvisker jeg, – du må ikke! Ellers gør du onkel Erik så frygtelig ked af det.
Hun retter sig op. 
– Mener du? Mener du virkelig?
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